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Zum Ursprung der erminı transfhigurare COTrDUS et
sanguınem Christi, transliguratio COrpOrI1S et San gu1lnıs

Christiı
Von JOH BRINKTRINE, aderborn

Bes altchristlichen Schriftstellern un 1n den alten Liturgien begegnen
NS bisweilen die Terminı:: transhigurare COrDUS el sanguınem Christi (in
panem), transhiguratio COTDPOTIS ei San gZgu1N1Ss Christi.

Neuestens hat I1,. 1 OF eiıne vollständige Liste dieser
LTexte geben versucht

Der ersitie Zeuge iıst der hl AÄAmbrosius, der ın seiınem Buche De In-
carnatıone 4, (\]  E folgendes schreibt: „Eitsi credas Christo CAarne
CSSCc Susceptiam, et offeras Lr altarıbus,
NO distinguas tamen naturam divinitatis el COTDOTIS, et tibi dieitur: ‚51
rectie offeras. 1 recitie autem divıdas, peccastı' Gen 4, 7) (Migne,

16, 859)
Weitere Zeugen sind eın a  m  r Kommentar ZzU Markusevan-

gelium N dem Jahrhundert und 1nNne ebenfalls demselben ahrhun-
dert angehörige atechese ber die Eucharistie: „Accepit Jesusa et
benedicens Iregit, transfigurans COFrDpUS uum 1n CH ;
quod est Ecclesia TaCcSCNHS, UUaC aCcCıpıtur 1n fiıde, benedicitur ın NUMECTO,
Irangitur In passıonibus, datur ın exemplis, sumıtur ıIn doectrinis: fo _' -

mans*sanguınemsuuminca  1Cem, vino et aqua mıxtum, ut
alio p  5  m culpis, al1io redimamur poenis” 350, 632, al 655)

„Ac s1 dixisset CX MasS ı us aliquis terrenus: Pignorabo vobis ali-
quod membrum de membris mels el de ossıbus me1s, usquedum 1M-
plevero quod Promı1sı vobis et implevero quod PrOoDOSul, numquid 1O0O

MNMAaZNO tiımore ei TEMOTE TIractare poterımus membrum reg1Ss aut
aut 11011 attıngere auderemus? Quanto ma  55  1S COrDUuS ei San gZuls Jesu
Christi Oomıiını nostrI1, QUAaC cod qu1) Lr V 17 ISn

La „trasformazıone del PO de]l SaNnsgue dı Cristo“. Antica ormula
eucarıstıca Nne liturgia letteratura dal al seculo, Studi Francescanı
592 1955 207—359

A |DITS usdrücke formare bzw. transfiormare (transformat1ıo) und irans.
figzurare (transfiguratio) werden Prom1scue gebraucht. Iransfigurare bzw trans-
lıguratio scheint ursprünglich se1IN.
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ıstum caelestem etit calicem vıtae aeternae®?‘ bei
JIransfigurare 1m Bulletin d’ancienne litterature et

d’archeologie chretiennes 1911, 283)
Texte aus späteren Jahrhunderten siınd die FKxpositio Evange-

liorum und die Fxpositio Missae „Primum “
„‚Manu dieitur apud Hebraeos, nde accepıt ds apud

Latinos hoc est panıs V1VUS, S1ve COrDUuS Christi, 1
38, al 599)

99 nobis COTrPDUS ei Sanguls tiat dilectissimı Filiu tu1l I)Dominı nostrı
Jesu Christi, id est, ut 1NOoS eific1amur COTDUS e1us, ei nobis divinitus tra-
dat ıIn mınısterı10 divinae gratiae ancm, qu1 de coelo descendit, ut sıcut
visıbilı pPanec eti potu reficitur COrDUS, ıta eti inviısıbili anımus noster
TEeCTEETIUT poteitur, lassescat ıIn ıtınere hulus solitudinis. uid enım
estT, quod in a  c et viınum Dominus COFrDpDUS UU [Frans-

voluit? n1ısS1ı qula panıs multis conficitur STanNls el vinum
multis racem1s UuUVarulıl eXprimıtur, S1C et ecclesia, QUuUa«C e:stT COrDUS

Christi, multis gradibus et aetatibus et person1s el linguis ONSICHA-
TUr 1n 11LDNam fidem Corpus S1U1LUIMMNM Omiıinus LrLan sı uULayYIl,
ut quamdiu illud adsumpserimus laeti. et tirmı m  mM  S, et 1pse 1n
nobis .. 138, 1180s.)

Was die Liturgie angeht, Hhindet sich der lerminus „transhiguratio
COTDOTIS ei SaNZuU1N1S C hristi“ ın dem Liber mozarabicus sacramentorum
(D Jahrhundert) und zweımal ın dem Liber Ordinum (5.—8. Jahr-
hundert).

„Vitam nOostiram ob hoc CTrSO UCSUMLUS famulantes. ut oblationem
anc SDpiritus tu1ı Sancti perm1xtione sanctihces ei COrDPpOTI1S aC

Sangul1lnıs hesu Chrıstı Fılıi tuıa plenatransfifigura-
S, (Missa ıIn TDominico de quotidiano, Post-

pridie: (DA « Liber mozarabicus sacramentorum, Paris 1912,
62.n vgl auch das identische Post-pridie-Gebet ın der Missa quoil-
dAiana 11L F erotin, C-.s 5107.)

„Vere SanCius, verTe benedictus OmI1nus noster Jhesus Christus
Filius tuus, qu1 factus est mundı salus et mortı xtıtıt INOISUS,. Per
1PpsSum te petimus, pııssıme Deus, ut amulum de infirmiıtate CON-
strıctum ın diversis triıbulationibus constıtutum, velocı respeciu
letifices, et hoc olocaustum in tul COrpOTrI1S eti sang u1nıs
Lr f o 1 atque sanctilices.“ (Post-sanctus-
Gebet bei (D Liber Ordinum, Paris 1904, 281.)

„Vere sanctus et hoc sacrıticium ın tulı COrpOrl1s eti Sa ll -
fı contlirmes atque sanctiltices.“ (M

(D 34:2, Missa de trıbulatione: vgl auch das tast identische
Post-sanctus-Gebet, eb EL {.)

Woher tammt diese Terminologie? als p  K yJlaubt, der hl Am-
brosius habe sS1e wahrscheinlich eINemM Dokument der majländischen
Liturgie entnommen, das aber leider verlorengegangen SC1

Kıs dürfte näher liegen, UNSCTE 1 erminologie mıt wel Texten bei
In Verbindung bringen.
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In Advers. arcıon. ILL, sagt o - „Hoc lignum (Crucis) et Hiere-
mlas tibi insınuat,<de > dieturis praedicans udaeis: Venite IN1C1AaMUS
lignum ® ıIn a. e1lus (Jer 11, 19), utlı1que ın COTDUS. Sic eNnım |)Domi-
Z1US ın evangelıo QUOGQUEC vestro (Marcion wird angeredet) revelavıt,
Palcm COrDUS uun appellans, ut ei 1NC 1am Cu. intelligas E D/
rT1S ST i1ıguram panı dedisse, CU1US reiro COrpDUuUS ın
118 prophetes figuravit, 1DSO I)omino hoc sacramentum
postea interpretaturo 47, 408)

Die zweıte Stelle steht Advıv Mare. LV, AMN) „Acceptum anc ei
distributum discipulis COTDUS uum illum fecıt Hoc est COrDUuSs INCUIN
diecendo, id est fı Figura autem 1O  a ulsset,
1S1 verıtatis adesset COTDUS. Ceterum rCcS, quod est phantasma,Tiguram CaDeTIe NON pOosset. Aut S1 propierea bı
Tinxit, qula COTrpOrIS carebat verıtate, GCIS qa  c debuit tradere
Pro nobis” CSEL 47, 16  IC f.)

Man sieht leicht, daß VOL den Aussagen „das eucharistische Brot
ist die lıgura COTrDOTIS Christi”, ‚„„Pane COTDUS sıbi s  Iinxit „COTDOTIS
SUl1l iiguram panı dedit”, „Treiro COrPDUuS ın prophetes Liguravıt
bis UNseTenN Termini „transiigurare COrDUS ın panem oder kürzer
„transfiguratio COTPOTIS Christi“ eın allzu weıter Schritt ıst

Somit dürfte die Wurzel DSCTET J erminologie bei Tertullian
suchen Se1IN, den INa „„den eigentlichen Vater der lateinischen Kirchen-
sprache” genannt hat

Advers. Marcionem I rTklärt Jertullian lıgnum als CLrUCEMmM „CON-
1Clamus lıgnum ın an e1lus, scılicet TUCEmM ın COrDUS 118

Adrv Prax. D7 g1ibt Tertullian 1ne Definition der transfiguratio: „ Irans-
higuratio autem interempt1i0 est Pr1SU1N1, Omne N1ım quod transliguratur ın
aliud, desıinit SS quod fuerat el INC1D1t KRIS quod NO rat.  . Für die Inkar-
natıon lehnt ıne transliguratio ausdrücklich ab „Deus autem qu des1-
nıt CSSC, qu alıu potest SSe. Sermo autem Deus, ei Domini manet
1n Vu  9 perseverando scilicet ıIn SUL forma.“ Vgl der Stelle auch A da

CD' i La theologie de Tertullien (Paris 1905), 363, not
Sehr beachtenswert ist auch, daß der Ausdruck „Fac nobis hanc

oblationem ‚.. acceptabilem, quod figura es{Ii1 COrDPOTI1S ei sangu1nıs
n ı r 1 Je 0 1n der dem hl Ambrosius zuzuschreiben-

den Schrift De sacramentis I Irüher wurde die Authentizität angefochten)
auft Advers Marc. ] hinweist: „Acceptum N COTDUS - {] 0111 um
fecit Hoc est COTDUS INeEuUuUMmM dicendo, ıd est L1g 1:  el Auch
das 1äßt vermuten, daß Ambrosius In selner eucharistischen Lerminologie VO
Tertullian abhängig ist


